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Ö versä ttn ing1

CONVENTION FOR THE PROTEC- 
TION OF THE WORLD CULTURAL 
AND NATURAL HERITAGE

The General C onference o f  the United N a
tions Educational, Scientific and Cultural Or- 
ganization meeting in Paris from 17 October 
to 21 N ov em ber  1972, at its seventeenth ses
sion,

N öting  that the cultural heritage and the 
natural heritage are increasingly threa tened  
with destruction not only by the traditional 
causes of decay, but also by changing social 
and economic conditions which aggravate the 
situation with even more formidable phenom- 
ena of damage or destruction,

C onsidering  that deterioration or disap- 
pearance o f  any item o f  the cultural o r  natural 
heritage constitu tes a harmful impoverish- 
ment o f  the heritage o f  all the nations o f  the 
world,

Considering  that protection o f  this heritage 
at the national level often remains incomplete 
because o f  the scale o f  the resources which it 
requires and o f  the insufficient economic, sci
entific and technical resources o f  the country 
where the property  to be protected  is situat- 
ed,

R ecalling  that the Constitution o f  the Orga- 
nization provides that it will maintain, in- 
crease and diffuse knowledge, by assuring 
the conservation and protection o f  the 
w orld 's  heritage, and recom mending to the 
nations concerned the necessary internation
al conventions,

C onsidering  that the existing international 
conventions, recom m endations and resolu
tions concerning cultural and natural proper
ty dem onstra te  the importance, for all the 
peoples o f  the world, o f  safeguarding this 
unique and irreplaceable property , to what- 
ever  people it may belong.

C onsidering  that parts  o f  the cultural or 
natural heritage are o f  outs tanding interest

KONVENTION OM SKYDD FÖR 
VÄRLDENS KULTUR- OCH NATUR
ARV

Generalkonferensen för Fören ta  nationer
nas organisation för utbildning, vetenskap 
och kultur som håller sitt s juttonde möte i 
Paris från 17 ok tober  till 21 novem ber 1972,

som  konsta tera r att kultur- och naturarvet 
m er och mer hotas av förstörelse, inte blott 
på grund av traditionella o rsaker  till förfall 
utan även genom ändrade sociala och ekono
miska villkor som förvärrar situationen och 
leder till ännu allvarligare skada eller förstö
relse,

som  anser att förfall eller försvinnande av 
någon del av kultur- eller naturarvet innebär 
en skadlig utarmning av det arv som tillhör 
alla världens länder,

som  anser att skyddet av detta  arv på na
tionell nivå ofta är ofullständigt på grund av 
de stora resurser som detta  skydd kräver  och 
på grund av otillräckliga ekonomiska, ve ten
skapliga och tekniska resurser i det land där 
de värden som skall skyddas befinner sig,

som  erinrar sig att  organisationens stadga 
föreskriver att organisationen skall vid
makthålla, öka och sprida kunskap genom att 
säkerställa bevarandet och skyddet av värl
dens arv och genom att anbefalla berörda 
nationer erforderliga internationella konven
tioner,

som  anser  att befintliga internationella  
konventioner,  rekom m endationer och resolu
tioner om kultur- och naturvärden visar hur 
viktigt det är för hela jo rdens  befolkning att 
skydda dessa  unika och oersättliga värden, 
oavsett vilket folk de tillhör,

som  anser  att delar av kultur- eller na tu ra r
vet ä r  av särskilt stort intresse och därför

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84: 108 intagna texten.



and therefore need to be preserved as part of 
the world heritage o f  mankind as a whole, 

C onsidering  that, in view o f  the magnitude 
and gravity o f  the new dangers threatening 
them, it is incumbent on the international 
comm unity  as a whole to participate in the 
protection o f  the cultural and natural heritage 
o f  outs tanding universal value, by the grant
ing o f  collective assistance which, although 
not taking the place o f  action by the State 
concerned ,  will serve as an effective com ple
ment there to ,

C onsidering  that it is essentia! for this pur
pose to adopt new provisions in the form o f  a 
convention establishing an effective system 
of  collective protektion o f  the cultural and 
natural heritage of outs tanding universal val
ue, organized on a permanent basis and in 
accordance  with modern scientific methods, 

H oving decided, al  its sixteenth session, 
that this question should be made the subject 
of an international convention,

A d o p ts  this sixteenth day o f  N ovem ber 
1972 this Convention.

behöver bevaras som en del av hela m änsk
lighetens världsarv, 

som  anser att det med hänsyn till de stora 
och allvarliga nya faror som hotar dessa  vär
den tillkommer det internationella samfundet 
som helhet att delta i skyddet av kultur- och 
naturarv av särskilt stort universellt värde 
genom att ge kollektivt bistånd som, även om 
det inte kan ersätta  de åtgärder som vidtas av 
den berörda  staten, utgör ett effektivt kom 
plement till dessa,

som  anser  att det därför är nödvändigt alt 
anta  nya bestämm elser i form av en konven
tion som upprät tar  ett effektivt sys tem för 
gemensamt skydd av kultur- och naturarv  av 
särskilt stort universellt värde, uppbyggt på 
perm anent grundval och i enlighet med m o
derna, vetenskapliga metoder,

sorn beslöt vid sitt sextonde möte att denna 
fråga skulle bli föremål för en internationell 
konvention, 

a n iar  i dag den 16 novem ber 1972 denna 
konvention.

I. DEFINITIONS OF TH E  CULTURAL 
AND TH E NATURAL H ERITAGE

A r tid e  I
For the purposes o f  this C onvention, the 

following shall be considered as ‘cultural 
heritage’;

Monum ents: architectural w orks, works of 
monum ental sculpture and painting, elements 
or st ruc lures  o f  an archaeological nature ,  in- 
scriptions, cave dwellings and combinations 
of features,  which are of outs tanding univer
sal value from the point o f  view o f  history, art 
or  Science;

G roups o f  buildings; groups o f  separate  or 
connected  buildings which, because o f  their 
a rch itecture ,  their homogenity o r  their place 
in the landscape, are o f  outs tanding universal 
value from the point of view of his tory, art or 
Science;

Sites: works of  man or the combined works 
o f  nature and o f  man, and areas  including 
archaeological si tes which are o f  outs tanding 
universal value from the hislorical,  aesthetic, 
ethnological o r  anthropological points of 
view.

I. DEFINITION AV KULTUR- OCH 
NATURARV

A rtikel I
I denna konvention skall följande betraktas  

som "k u l tu ra rv ” :

m innesmärken: arkitektoniska verk, m o
numentala  skulpturer och målningar, element 
eller byggnadsverk av arkeologisk art,  in
skriptioner, gro t tbostäder samt flera före
teelser ti llsammans som är av särskilt stort 
universellt värde ur historisk, konstnärlig 
eller vetenskaplig synpunkt;

g rupper av byggnader: g rupper av fr istå
ende eller sam m anhängande byggnader som 
på grund av sin arkitektur, enhetlighet eller 
belägenhet i landskapet är av särskilt stort 
universellt värde ur historisk, konstnärlig 
eller vetenskaplig synpunkt;

miljöer: verk skapade av människan eller 
av naturen och människan i förening samt 
om råden innefattande arkeologiska miljöer 
som är av särskilt stort universell t värde ur 
historisk, estetisk, etnologisk eller antropolo- 
gisk synpunkt.

I t  50-023 3



A r tid e  2
F or  the purposes of this Convention , the 

following shall be eonsidered as 'natural heri- 
tage’:

Natural features consisting o f  physieal and 
biological formations o r  groups o f  such for
mations, which are o f  outs tanding universal 
value from the aesthetic  o r  scientific point of 
view;

Geological and physiographical formations 
and precisely delineated areas  which consti- 
tute the habitat,  o f  threatened species o f  ani- 
mals and plants o f  outs tanding universal val
ue from the point of view o f  science or con- 
servation;

Natural sites o r  precisely delineated natu
ral areas o f  outs tanding universal value from 
the point o f  view o f  science, conservation  or 
natural beauty.

A r tid e  3
It is for each State Party to this Convention 

to identify and delineate the different proper- 
ties si tuated on its territory mentioned in A r
t id e s  I and 2 above.

II. NATIONAL PR OTECTIO N  AND IN
TERNATIONAL PR OTECTIO N  O F THE 
CULTLIRAL AND NATURAL H ERITAGE

A r tid e  4
Each Stale Party to this Convention recog- 

nizes that the duty o f  ensuring the identifica- 
tion, protection, conservation , presentation 
and transmission to future generations o f  the 
cultural and natural heritage referred to in 
Articles I and 2 and situated on its territory, 
belongs primarily to that State. It will do all it 
can to this end, to the utmosl o f  its own 
resources and, where appropriate ,  with any 
international assistance and co-operation, in 
particular, financial, artistic , scientific and 
technical, which it may be able to obtain.

A r tid e  5
T o ensure  that effective and active meas- 

ures are taken for the protection, conserva
tion and presentation  o f  the cultural and natu
ra! heritage situated on its territory, each 
State Party to this Convention shall endeav- 
our, in so far as possible, and as appropriate 
for each country:

1 denna konvention skall följande betraktas 
som "n a tu ra rv " :

naturföreteelser bestående av fysiska och 
biologiska formationer eller grupper av så 
dana  formationer som är av särskilt stort uni
versellt värde ur estetisk eller vetenskaplig 
synpunkt;

geologiska och fysiografiska formationer 
och klart avgränsade om råden som utgör vis
telsemiljö (habitat) för hotade djur- och växt
a r ter  av särskilt stort universellt värde ur 
forsknings- eller na turskyddssynpunkt:

naturmiljöer eller klart avgränsade natur
om råden som är  av särskilt stort universellt 
värde u r  forsknings- eller na turskyddssyn
punkt eller på grund av deras  naturskönhet.

A rtikel 3
Det tillkommer varje stat som är  part i 

denna konvention att identif iera och av 
gränsa de i artiklarna 1 och 2 ovan nämnda 
olika kultur- och na turvärden som befinner 
sig på dess territorium.

II. NATIONELLT OCH INTERNATION
ELLT SKYDD AV KULTUR- och NATUR
ARV

A rtikel 4
Varje stat som är  part i denna konvention 

erkänner  att skyldigheten att säkerställa iden
tifiering, skydd, bevarande, levandegörande 
och överlämnande till kom m ande genera
tioner av det kultur- och naturarv som avses i 
artiklarna 1 och 2 och som befinner sig på 
dess  territorium främst tillkommer denna 
stat. Den skall göra allt den förmår härför så 
långt dess egna resurser räcker och, om så är 
lämpligt, med eventuellt internationellt bi
stånd och sam arbete ,  särskilt av ekonomisk, 
konstnärlig, vetenskaplig och teknisk art.

A rtikel 5
För att säkerställa att effektiva och aktiva 

å tgärder vidtas för skydd, bevarande och le
vandegörande av det kultur- och naturarv 
som befinner sig på dess territorium skall 
varje stat som är part i konventionen sträva 
efter,  såvitt det är möjligt och lämpligt för 
varje land, att



(a) to adopt a general policy which aims to 
give the cultural and natural heritage a func- 
tion in the life o f  the comm unity  and to inte- 
grate the protection o f  thal heritage into com- 
prehensive plänning programmes;

(b) to set up within its territories, where 
such services do not exist,  one o r  more ser
vices för the protection, conservation and 
presentation o f  the cultural and natural heri
tage with an appropriate  staff and possessing 
the m eans to discharge their functions;

(c) to  develop scientific and technical 
studies and research  and to  work out such 
operating methods as will make the State ca- 
pable of counteracting the dangers that 
threa ten  its cultural o r  natural heritage;

(d) to  take the appropriate  legal, scientific, 
technical, administrative and financial meas- 
ures necessary  for the identif ication, pro tec
tion, conservation , presentation and rehabili- 
tation o f  this heritage; and

(e) to fos ter  the establishment o r  develop- 
ment o f  national or regional cen tres  for train- 
ing in the protection, conservation  and pre
sentation o f  the cultural and natural heritage 
and to encourage  scientific research  in this 
field.

A r tid e  6
1. Whilst fully respecting the sovereignty 

of  the States on whose territory the cultural 
and natural heritage mentioned in A r t id e s  1 
and 2 is si tuated, and without prejudice lo 
p roperty  rights provided by national legisla- 
tion, the S tates Parties to this Convention 
recognize that such heritage constitu tes a 
world heritage for whose protection it is the 
duty o f  the international com m unity  as a 
whole to co-operate.

2. The States Parties undertake , in accor- 
dance with the provisions o f  this Convention, 
to give their help in the identif ication, p ro tec
tion, conservation and preservation o f  the 
cultural and natural heritage referred to in 
paragraphs 2 and 4 o f  A r t id e  11 if the States 
on w hose territory it is si tuated so request.

3. Each State Party to this Convention un- 
dertakes not to take any deliberale m easures  
which might damage directly or indirectly the 
cultural and natural heritage referred to in 
A r t id e s  1 and 2 si tuated on the territory of 
o ther  S tates  Parties to this Convention.

(a) anta  en allmän politik som syftar till att 
ge kultur- och naturarvet en funktion i sam 
hällslivet samt inordna skyddet av detta  arv i 
omfattande planeringsprogram;

(b) upprätta  ett eller flera organ inom sitt 
territorium, där sådana organ inte finns, för 
skydd, bevarande och levandegörande av 
kultur- och naturarvet och förse dessa  med 
lämplig personal och med resurser  som gör 
det möjligt för dem att u tföra sina uppgifter;

(c) utveckla vetenskapliga och tekniska 
s tudier och forskning samt u tarbeta  sådana 
a rbe tsm e toder  som gör det möjligt för staten 
att m otverka  de faror som hotar dess kultur
eller naturarv;

(d) vidta lämpliga rättsliga, vetenskapliga, 
tekniska, administrativa och ekonom iska  åt
gärder som är nödvändiga för identifiering, 
skydd, bevarande ,  levandegörande och å ter
ställande av detta  arv; samt

(e) främja upprättande eller utveckling av 
nationella eller regionala cen tra  för utbildning 
i skydd, bevarande och levandegörande av 
kultur- och naturarvet samt uppm untra  ve
tenskaplig forskning på detta  område.

A rtike l 6
1. Med full respekt för de sta ters suveräni

tet på vars territorium det kultur- och na tur
arv som nämns i artiklarna 1 och 2 befinner 
sig och utan intrång på den äganderätt som 
förutses i nationell lagstiftning, e rkänner  de 
sta ter  som är parter  i denna konvention att 
sådant arv utgör ett världsarv för vars skydd 
det internationella samfundet som helhet har 
skydlighet att samarbeta.

2. K onventionssta terna  å tar  sig i enlighet 
med bestämm elserna i denna konvention att 
hjälpa till vid identifiering, skydd och beva
rande av det kultur- och naturarv som avses i 
artikel 11, punkt 2 och 4, om de s ta ter  på vars 
territorium sådant arv ä r  beläget anhåller 
därom.

3. Varje stat som är part i denna k onven
tion å tar  sig att inte vidta några avsiktliga 
åtgärder som direkt eller indirekt kan skada 
det i artiklarna 1 och 2 avsedda kultur- och 
naturarvet som befinner sig på territorium 
tillhörande andra  s ta ter  som är  parter  i denna 
konvention.



A r tid e  7
For  the purpose  o f  this Convention , inter

national protection o f  the world cultural and 
natural heritage shall be unders tood to mean 
the establishment o f  a sys tem of  international 
co-operation and ass istance designed to sup
port States Partites to the Convention in their 
efforts to conserve and identify thal heritage.

I denna konvention avses med " in te rn a 
tionellt skydd av världens kultur- och na tur
a rv "  upprättande av ett system för in terna
tionellt samarbete och bistånd som har till 
syfte att stödja stater som är  parter  i konven
tionen i deras  ansträngningar att bevara och 
identifiera detta  arv.

III. INTERGOVERNM ENTAL COM M IT- 
TEE FOR TH E PR OTECTIO N  O F THE 
WORLD CULTURAL AND NATURAL 
HERITAGE

A r tid e  8
1. An Intergovernm ental Comm ittee  for 

the Protection o f  the Cultural and Natural 
Heritage o f  O utstanding Universal Value, 
called the ‘World Heritage C om m it tee ’. is 
hereby established within the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation. It shall be com posed  o f  15 S tates Par- 
ties to the Convention , elected by S tates Par- 
ties to the Convention meeting in general as- 
sembly during the ordinary  session o f  the 
General Conference o f  the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation. The num ber of  States m em bers  o f  the 
Committee shall be increased to 21 as from 
the date o f  the ordinary  session o f  the G en er
al Conference following the entry  into force 
o f  this Convention for at least 40 States.

2. Election o f  m em bers  o f  the Committee 
shall ensure an equitable representation  of 
the different regions and cultures o f  the 
world.

3. A representative o f  the International 
Centre for the Study o f  the Preservation and 
Restoration o f  Cultural P roperty  (Rome C en
tre), a representative o f  the International 
Council o f  M onum ents  and Sites (ICOMOS) 
and a representative o f  the International 
Union for Conservation  of N ature  and N a tu 
ral R esources (IUCN), to w hom  may be ad- 
ded, at the request o f  S tates  Parties to the 
Convention meeting in general assembly dur
ing the ordinary sessions o f  the General C on
ference o f  the United N ations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, repre
sentatives o f  o ther  intergovernmental or non- 
governm ental organizations, with similar ob- 
jec t ives , may attend the meetings o f  the 
Committee in an advisory capacity.

l i l .  MELLANSTATLIG K O M M IT TÉ  FÖR 
SKYDD AV VÄRLDENS KULTUR- OCH 
NATURARV

A rtikel 8
1. En mellanstatlig kommitté för skydd av 

kultur- och naturarv av särskilt stort univer
sellt värde, kallad "V är ld sa rv sk om m ittén"  
(World Heritage Comm ittee),  upprättas  
härmed inom Förenta  nationernas organisa
tion för utbildning, ve tenskap och kultur. 
Den skall bestå av 15 konventionsanslutna 
stater, valda av konventionsanslutna s ta ter 
som sam m anträder  i en generalförsamling un
der  ordinarie möte med generalkonferensen 
för Förenta  nationernas organisation för u t
bildning, vetenskap och kultur.  Antalet stater 
som är m edlem m ar av kommittén skall ut
ökas till 21 från och med det första ordinarie  
möte med generalkonferensen vilket infaller 
efter det att denna konvention har trätt i kraft 
för minst 40 stater.

2. Val av medlemm ar till kommittén skall 
säkerställa  en rättvis representation  av värl
dens olika regioner och kulturer.

3. En företrädare för det internationella 
centret för studium av konservering och res
taurering av kulturegendom (Romcentret),  en 
företrädare för det internationella rådet för 
kulturminnesvård (ICOMOS) och en företrä
dare för internationella unionen för skydd av 
natur och naturti llgångar (IUCN) samt. på 
begäran av s ta ter  som är parter  i k onven
tionen vid generalförsamlingsmöte under  o r 
dinarie möte med generalkonferensen för 
F ören ta  nationernas organisation för utbild
ning, vetenskap och kultur, ytterligare före
trädare för andra mellanstatliga eller icke
statliga organisationer med liknande mål, kan 
delta i kommitténs möten i egenskap av råd
givare.



1. The term  o f  office of -States m em bers  o f  
the World Heritage C om m ittce shall extend 
from the end o f  the ordinary session o f  the 
General Conference during which they are 
elected until the end o f  its third subsequcnt 
ordinary  session.

2. The term o f  office o f  one-third o f  the 
m em bers designated at the time o f  the first 
election shall.  how ever.  cease at the end o f  
the first ordinary  session o f  the G eneral Con
ference following that at which they were 
elected; and the term o f  office o f  a fur ther 
third o f  the m em bers  designated at the same 
lime shall cease at the end o f  the second 
ordinary  session o f  the General C onference 
following that at which they were elected. 
The nam es o f  these m em bers shall be chosen 
by lot by the President o f  the General C onfer
ence o f  the United Nations Educational,  Sci- 
entific and Cultural Organization after the 
first election.

3. S tates m em bers  o f  the C om m ittce shall 
choose as their representa t ives persons quali- 
fied in the ficld of the cultural o r  natural 
heritage.

A r tid e  10
1. The World Heritage Com m ittee  shall 

adopt its Rulcs o f  Proccdure.
2. The Comm ittee  may at any time invite 

public o r  private organizations o r  individuals 
to participale in its meetings for consultat ion 
on part icular problems.

3. The C om m ittee  may crea te  such consul- 
tative bodies as it decm s necessary  för the 
performance of its functions.

A r tid e  11
J .  Every  State Party to this Convention 

shall. in so far as possible, submit to the 
World Heritage Comm ittee an inventory of 
property forming parl o f  the cultural and na
tural heritage. situated in its territory and 
suitahle for inclusion in the list provided for 
in paragraph 2 of this article. This inventory. 
which shall not be considered exhaustive, 
shall include docum entation  about the loca- 
tion o f  the property  in question and its signifi- 
cance.

2. On the basis o f  the inventories submit- 
ted by States in accordance  with paragraph I , 
the Committee shall establish. keep up to date

1. Uppdraget för de sta ter som är  m edlem 
mar av Världsarvskom mittén skall vara från 
slutet av generalkonferensens ordinarie möte 
under  vilket de väljs till slutet av det tredje 
därpå  följande ordinarie mötet.

2. Uppdraget för en tredjedel av de m ed
lemmar som utses vid det första valet skall 
upphöra  vid slutet av generalkonferensens 
första ordinarie möte som följer på det möte 
u nder  vilket de valdes; och uppdraget för yt
terligare en tredjedel av de m edlem m ar som 
utses samtidigt skall upphöra  vid slutet av 
generalkonferensens andra ordinarie möte 
som följer på det möte under vilket de valdes. 
Dessa medlemm ar skall utses genom lott
dragning av presidenten för generalkonferen
sen för Förenta  nationernas organisation för 
utbildning, vetenskap och kultur efter det för
sta valet.

3. S ta ter  som är medlemm ar av kommittén 
skall som sina företrädare välja personer  med 
stor kom petens på kultur- och naturvårdsom - 
rådet.

A rtikel 10
1. Världsarvskom mittén skall själv anta 

sin arbetsordning.
2. Kommittén  kan vid vilken tidpunkt som 

helst inbjuda offentliga eller privata organisa
tioner eller enskilda att delta i dess  m öten för 
samråd i särskilda frågor.

3. K om m ittén  kan upprä tta  de rådgivande 
organ som den anser  nödvändiga för att 
kunna fullgöra sina uppgifter.

A rtike l II
1. Varje stat som är part i denna k onven

tion skall såvitt möjligt förelägga V ärldsarvs
kommittén en förteckning över värden inom 
dess  territorium som utgör en del av kultur- 
och naturarvet och lämpar sig att uppföra på 
den lista som avses i punkt 2 i denna artikel. 
Denna förteckning, som inte skall be traktas  
som fullständig, skall innehålla dok um en ta 
tion om den plats där  ifrågavarande kultur
eller naturvärde befinner sig och dess b e ty 
delse.

2. På grundval av de förteckningar som 
föreläggs av konventionsstater  i enlighet med 
punkt I skall kommittén upprätta ,  hålla ak-



and publish, under the title o f  W orld H eritage  
List, a list o f  properties forming parl of the 
cultural heritage and natural heritage, as de- 
fined in Articles 1 and 2 o f  this Convention , 
which it considers as having outstanding 
universal value in terms o f  such criteria  as it 
shall havé established. An updated list shall 
be distributed at least every  two years.

3. The inclusion o f  a proper ty  in the World 
H eritage L ist requires the consent o f  the 
State concerned . The inclusion o f  a property 
situated in a territory, sovereignty or jurisdic- 
tion över  which is claimed by more thån one 
State shall in no way prejudice the rights o f  
the parties to the dispute.

4. The Comm ittee  shall establish, keep up 
to date and publish. w henever circumstances 
shall so require, under  the title o f  L is t o f  
W orld H eritage in H anger, a list o f  the prop
erty appcaring in the World H eritage L is t for 
the conservation o f  which major operations 
are necessary and for which assistance has 
been requesled under this Convention. This 
list shall contain an estimate o f  the cost o f  
such operations. The list may include only 
such property  forming part o f  the cultural and 
natural heritage as is threa tened  by serious 
and specific dangers, such as the threat of 
disappearance caused by accelerated deterio- 
ration, large-scale public o r  private projects 
or rapid urban or tourist developm ent pro
jec ts ;  destruction caused by changes in the 
use or ow nership o f  the land; major alter- 
ations due to  unknown causes; abandonm ent 
for any reason w hatsoever; the ou tbreak or 
the threat o f  an armed conflict; calamities 
and cataclysm s; serious fires, earthquakes, 
landslidcs; volcanic eruptions; changes in 
w ater level. floods, and tidal waves. The 
Committee may at any time, in case o f  urgent 
need, make a new entry in the L is t o f  World  
H eritage in D anger  and publicize such entry 
immediately.

5. The Committee shall define the criteria 
on the basis o f  which a property  belonging to 
the cultural o r  natural heritage may be includ- 
ed in either o f  the lists mentioned in para- 
graphs 2 and 4 o f  this article.

6. Before refusing a request for inclusion 
in one o f  the two lists mentioned in para- 
graphs 2 and 4 o f  this artic le. the Committee

tueli och publicera, u ndert i te ln  "V ärldsarvs-  
lis tan" (World Heritage List), en lista över de 
kultur- och naturvärden som utgör en del av 
kultur- och naturarvet såsom det definieras i 
artiklarna I och 2 i denna konvention och 
som den anser ha särskilt stort universellt 
värde enligt av kommittén fastställda krite
rier. En aktuell lista skall skickas ut minst 
vartannat år.

3. Uppförande av ett objekt på listan över 
världsarv kräver medgivande av den berörda 
staten. Uppförande av ett  objekt som befin
ner sig inom territorium över  vilket mer än en 
stat gör anspråk på suveränite t eller domsrätt 
skall på intet sätt påverka de tv istande parte r
nas rättigheter.

4. Kommittén skall upprätta ,  hålla aktuell 
samt publicera, då omständigheterna så 
kräver, under titeln "L is ta  över världsarv i 
fara”  (List o f  World Heritage in Danger), en 
lista över de kultur- och naturvärden som är 
uppförda på listan över  världsarv för vars 
bevarande större insatser krävs och för vilka 
bistånd har begärts enligt denna konvention. 
Denna lista skall innehålla en beräkning av 
kostnaderna för sådan verksamhet. Listan 
kan endast omfatta sådana kultur- och natur
värden som utgör en del av det kultur- och 
naturarv som hotas av allvarliga och speciella 
faror,  t ex hot om försvinnande på grund av 
ökad försämring, storskaliga offentliga eller 
privata  projekt eller projekt för snabb tätorts- 
utveckling eller utveckling av turism; förstör
else förorsakad av förändringar i markens an 
vändning eller i äganderätten till denna; 
större förändringar av okända orsaker; öv e r
givande av olika skäl; u tbrott av eller hot om 
väpnad konflikt; o lyckor och naturkatas tro
fer; allvarliga bränder ,  jordbävningar ,  
jo rdsk red ; vulkanutbrott; förändringar i v a t
tennivån. översvämningar och tidvattensvå- 
gor.  Kommittén kan när som helst, om trän
gande behov föreligger, uppta ett nytt objekt 
på listan över världsarv i fara och omedelbart 
offentliggöra sådant upptagande.

5. Kommittén skall ange de kriterier enligt 
vilka kultur- och naturvärden som tillhör kul
tur- och naturarvet kan uppföras på någon av 
de listor som nämns i punkterna 2 och 4 i 
denna artikel.

6. Innan kommittén avvisar en begäran om 
upptagande på en av de båda listor som 
nämns i punkterna 2 och 4 i denna artikel.



shall consult the State Party in w hose terri- 
tory the cultural or natural propcrty  in ques- 
tion is situated.

7. The Comm ittec shall. with the agrée- 
ment o f  the S tates concerned . co-ordinate 
and encourage the studies and research  nced- 
ed for the drawing up of the lists referred to in 
paragraphs 2 and 4 o f  tilis articlc.

A r tid e  12
The fact thut a property  belonging to the 

cultural or natural heritage lias not heen in- 
ciuded in either o f  the two lists mentioned in 
paragraphs 2 and 4 o f  Article 11 shall in no 
way he conslrued  to mean thal it does not 
havé an outstanding universal valne for p u r
poses o th e r  thån those resulting from inclu- 
sion in these lists.

Articlc 12
1. The World Heritage Com m ittec shall re- 

ceive and study rcquests for international as- 
sistance Ibrmulated hy S tates Parties to tilis 
Convention with respect to property  forming 
part o f  the cultural or natural heritage. situal- 
ed in their territories. and includcd o r  poten- 
tially suitahle for inclusion in the lists re
ferred lo in paragraphs 2 and 4 o f  Article 11. 
The purpose  of such rcquests may he to se- 
cure the protection. conservation . p resen ta
tion or rehabilitalion o f  such property .

2. Rcquests  for international assistance 
under paragraph I o f  this articlc may also be 
concerned with idcntification o f  cultural or 
natural property  defined in Articles I and 2. 
when preliminary investigations havé shown 
that fur thcr inquirics would he justified.

3. The C om m ittec  shall decidc on the ac- 
tion to he taken with regard to these rcquests.  
determine wherc appropriate .  the nature  and 
extern o f  its assistance, and authorize the 
conclusion, on its hchalf. o f  the neccssary 
arrangem ents  with the govcrnm enl c o n 
cerned.

4. The Comm ittec shall determine an o r 
der o f  prioritics for its operations. It shall in 
so doing bear in mind the respective impor- 
tance for the world cultural and natural heri
tage o f  the property  requiring protection. the 
nced to give international assistance to the 
property  most representative o f a  natural en- 
vironment o r  o f  the genius and the history of 
the peoplcs o f  the world. the urgcncy o f  the

skall den sam råda med den konventionsstat 
på vars territorium ifrågavarande kultur- eller 
naturvärde befinner sig.

7. Kommittén skall med berörda  staters 
sam tycke samordna och uppm untra  de u tred 
ningar och den forskning som krävs för att 
u tarbeta  i punkterna 2 och 4 i denna artikel 
avsedda listor.

A rtikel 12
Den omständigheten att ett objekt som till

hör kultur- eller naturarvet inte har upptagits 
på någon av de båda listor som näm ns i arti
kel I I .  punkterna 2 och 4 skall på intet sätt 
innebära att det inte är av särskilt stort uni
versellt värde av andra o rsaker  än de som 
följer av upptagande på dessa listor.

A rtikel 12
1. Världsarvskom mittén skall motta och 

granska ansökningar från s ta ter  som är parter
' i denna konvention om internationellt bistånd 
avseende kultur- eller na turvärden inom 
deras  territorium som utgör en del av kultur
eller naturarvet och finns upptagna eller kan 
lämpa sig att tas upp på de listor som avses i 
artikel I I .  punkterna 2 och 4. Syftet med 
sådana ansökningar kan vara att säkerställa 
skydd, bevarande, levandegörande eller å ter
ställande av sådana kultur- eller naturvärden.

2. Ansökningar om internationellt bistånd 
enligt punkt I i denna artikel kan även gälla 
identifiering av kultur- eller na turvärden som 
anges i artiklarna I och 2, då in ledande u n 
dersökningar har visat att ytterligare u nder
sökningar vore berättigade.

3. Kommittén skall besluta om de åtgärder 
sorn skall vidtas med hänsyn till dessa  a nsök
ningar och bestäm m a, då så är lämpligt, bi
ståndets art och omfattning samt lämna be
myndigande till att nödvändiga avtal ingås 
med berörd regering.

4. Kommittén skall bes täm m a en priori
te tsordning för sin verksamhet.  Den skall 
härvid beakta vilken betydelse de värden 
som kräver skydd har för världens kultur- 
och naturarv, behovet att ge internationellt 
bistånd till de värden som är mest represen ta
tiva för en naturmiljö eller för folkens egenart 
och historia, hur brådskande arbete t ä r  som 
skall utföras, vilka resurser de sta ter  förfogar



work to  be done, the resources available to 
the States on w hose territory the threatened 
property  is si tuated and in particular the ex
tern to which they are able to safeguard such 
property  by their own mcans.

5. The Comm ittee shall draw up, keep up 
to date and publicize a list o f  property  for 
which international assistance has been 
granted.

6. The Comm ittee shall decide on the lise 
o f  the resources o f  the Fund established un
der A r t id e  15 o f  this Convention. It shall 
seek ways o f  increasing these resources and 
shall take all useful steps to  this end.

7. The Comm ittee shall co-operate  with in
ternational and national governmental and 
non-governmental organizations having ob- 
jec tives similar to those o f  this Convention. 
For  the implementation o f  its programmes 
and projects, the Comm ittee may call on such 
organizations, particularly the International 
Centre for the S tudy o f  the Preservation and 
Restoration o f  Cultural Property  (the Rome 
Centre), the International Council o f  M onu
ments and Sites (ICOMOS) and the In terna
tional Union for Conservation o f  N ature  and 
Natural Resources (IU C N ),  as well as on 
public and private bodies and individuals.

8. Decisions o f  the Committee shall be 
taken by a majority o f  two-thirds o f  ifs mem- 
bers present and voting. A majority o f  the 
mem bers o f  the C om m ittee shall constitute a 
quorum.

A r tid e  14
1. The World Heritage Comm ittee shall be 

assisted by a Secretariat appointed by the 
Director-General o f  the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organiza- 
tion.

2. The Director-General o f  the United N a
tions Educational.  Scientific and Cultural Or- 
ganization, utilizing to the fullest extent pos- 
sible the services o f  the International Centre 
for the Study o f  the Preservation and Resto
ration of Cultural P roperty  (the Rome C en
tre), the International Council o f  Monum ents 
and Sites (ICOMOS) and the International 
Union for C onservation  o f  N ature  and N a tu 
ral Resources (IU C N ) in their respective 
areas o f  com petence  and capability, shall 
prepare  the C om m ittee 's  docum entation and

över  på vars territorium de hotade värdena  
befinner sig samt i synnerhet i vilken u t
sträckning de med egna medel kan skydda 
sådana värden.

5. Kommittén skall upprätta ,  hålla aktuell 
samt publicera en lista över kultur- och na tur
värden för vilka internationellt bistånd har 
beviljats.

6. Kommittén skall bestäm m a hur resur
serna från den fond som upprätta ts  enligt a rti
kel 15 i denna konvention skall användas. 
Den skall undersöka olika möjligheter att 
u töka dessa resurser och skall vidta alla 
lämpliga åtgärder härför.

7. Kommittén skall sam arbeta  med inter
nationella och nationella statliga och icke
statliga organisationer som har  samma mål
sättning som denna konvention. Kommittén 
kan för genomförande av sina program och 
projekt vända sig till sådana organisationer, i 
synnerhet det internationella  centret för s tu
dium av konservering och restaurering av 
kulturegendom (Romcentret),  det in terna
tionella rådet för kulturminnesvård (ICO 
MOS) och den internationella unionen för 
skydd av natur och naturti llgångar (IUCN) 
såväl som till offentliga och privata organ och 
enskilda.

8. Kommitténs beslut skall fattas med två 
tredjedels majoritet av närvarande och rös
tande medlemmar. Kommittén ä r  besluts
mässig. när en majoritet av dess medlemm ar 
är närvarande.

A rtikel 14
1. Världsarvskommittén skall bistås av ett 

sekretaria t,  som utses av generaldirektören 
för Förenta  nationernas organisation för u t
bildning, vetenskap och kultur.

2. Generaldirektören för Förenta  nationer
nas organisation för utbildning, vetenskap 
och kultur skall iordningställa kommitténs 
dokumentation och uppgöra dagordning för 
dess möten varvid han i största  möjliga u t
sträckning bör nyttja de tjänster  som interna
tionella centret för studium av konservering 
och restaurering av kulturegendom (R om cen
tret), internationella rådet för kulturm innes
vård (ICOMOS) och internationella unionen 
för skydd av natur och naturti llgångar 
(IU C N ) ti llhandahåller inom sina respektive



the agenda o f  its meetings and shall havé the 
responsibili ty för the implementation o f  its
decisions.

IV. FUND FOR THE PR OTECTIO N  OF 
THE W O RLD  CULTURAL AND NATURAL 
H ERITA GE

A r tid e  15
1. A Fund for the Protection o f  the World 

Cultural and Natural Heritage o f  O utstanding 
Universal Value, called the 'World Heritage 
F u n d ' ,  is hereby established.

2. The Fund shall constitute a trust fund, 
in conformity with the provisions o f  the Fi
nancial Regulations o f  the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation.

3. The resources of the Fund shall consist 
of:

(a) com pulsory  and voluntary contribu- 
tions made by the States Parties to  this Con- 
vention,

(b) contr ibutions, gifts or bequests  which 
may be made by:

(i) o the r  States;
(ii) the United Nations F.ducational,  Sci

entific and Cultural Organization, o ther  or- 
ganizations o f  the United N ations System, 
particularly the United N ations Develop- 
ment Programme or other  in tergovernmen- 
tal organizations;

(iii) public or private bodies o r  indivi- 
duals;
(c) any interest due on the resources of the 

Fund;
(d) funds raised by collections and receipts 

from events  organized for the benefit o f  the 
F u n d :a n d

(e) all o ther  resources authorized  by the 
F u n d 's  regulations, as d raw n up by the 
World Heritage Committee.

4. Contributions to the Fund and o ther 
forms o f  assistance made available to the 
C om m ittee  may be used only for sueh pu r
poses as the Comm ittee shall define. The 
Comm ittee may accept contr ibutions to be 
used only for a certain programme o r  project,  
provided that the Committee shall havé de- 
cided on the im plementation o f  such pro
gramme o r  project.  N o political conditions 
may bc atlached to contributions made to  the 
Fund.

verksam hetsom råden  och inom ramen för 
sina möjligheter, samt ä r  ansvarig för genom 
förandet av kom m itténs beslut.

IV. FOND FÖ R SKYDD AV 
VÄRLDENS KULTUR- OCH 
NATURARV

A rtikel 15
1. En fond för skydd av världens kultur- 

och naturarv  av särskilt stort universellt 
värde, kallad "V ärld sa rv s fo n d en " ,  upprättas 
härmed.

2. Fonden  skall utgöra en förvaltningsfond 
(trust fund) i enlighet med bestäm m elserna  i 
Finansreglementet för F ören ta  nationernas 
organisation för utbildning, vetenskap  och 
kultur.

3. F ondens tillgångar skall bestå  av

(a) obligatoriska och frivilliga bidrag från 
s ta ter  som är parter  i denna konvention.

(b) bidrag, gåvor eller legat från

(i) andra  stater;
(ii) Fören ta  nationernas organisation för 

utbildning, vetenskap och kultur, andra o r 
ganisationer inom F ören ta  nationernas sy s
tem, i synnerhet Fören ta  nationernas u t
vecklingsprogram eller andra mellanstat- 
liga organisationer:

(iii) offentliga eller privata organ eller 
enskilda;
(c) eventuell ränta på fondens medel:

(d) medel från insamlingar och intäkter 
från evenem ang som anordnas till förmån för 
fonden; samt

(e) alla andra medel som tillåts enligt fon
dens stadga såsom den u tarbetats av Världs- 
a rvskommittén.

4. Bidrag till fonden och andra former av 
bistånd som ställs till komm itténs förfogande 
kan endast användas för sådana ändamål som 
fastställs av kommittén. Kommittén kan 
motta bidrag att användas endast för ett visst 
program eller projekt, förutsatt  att komm it
tén har bestämt att ett sådant program eller 
projekt skall genomföras. Politiska villkor 
kan ej vara förenade med bidrag till fonden.



A r tid e  16
1. Without prejudice to  any supplemen- 

tary voluntary contribution. the States Par- 
ties to this Convention undertake to pay reg- 
ularly, every two years , to the World Heri- 
tage Fund, contr ibutions, the amount of 
which. in the form o f  a uniform percentage 
applicable to all S tates, shall be determincd 
by the General Assembly o f  S tates Parlies to 
the Convention . meeting during the sessions 
of  the General Conference o f  the United N a 
tions Educational, Scientific and Cultural Or- 
ganization. This decision o f  the General As
sembly requires the majority o f  the States 
Parties present and voting, which havé not 
made the declaration referred to in paragraph 
2 o f  this Article.  In no case shall the compul- 
sory contribution o f  S tates Parties to the 
Convention exceed  I per cent o f  the contr i
bution to the Regular Budget o f  the United 
N ations Educational, Scientific and Cultural 
Organization.

2. H owever.  each State referred to  in Arti
cle 31 or in Article 32 o f  this convention may 
declare, at the lime o f  the deposit o f  its in
struments o f  ratification. accep tance  or ac- 
cession, that it shall not be bound by the 
provisions o f  paragraph I o f  this article.

3. A State Party to  the Convention which 
has made the declaration referred to in para
graph 2 of this article may at any time with- 
draw the said declaration by notifying the 
Director-General of the United Nations Edu
cational, Scientific and Cultural O rganiza
tion. H ow ever ,  the w ithdrawal of the decla
ration shall not take effect in regard to the 
compulsory  contribution due by the State un- 
til the date o f  the subsequent General A ssem 
bly o f  States Parties to the Convention.

4. In o rder  that the Committee may be 
able to plan its operations effectively. the 
contributions o f  States Parties to this C on
vention which havé made the declaration re
ferred to  in paragraph 2 of this article, shall 
be paid on a regular basis, least every  two 
years . and should not be less thån the contr i
butions w hich they should havé paid if they 
had been bound by the provisions o f  para
graph I o f  this article.

5. Any State Party to the Convention 
which is in a rrears  with the payment of its 
compulsory or voluntary contribution for the 
current year and the calendar year immedi-

I. Utan att inverka på frivilliga tilläggsbi- 
drag å tar  sig de s ta ter som är  parter  i denna 
konvention alt regelbundet vartannat å r  inbe
tala bidrag till Världsarvsfonden vars storlek, 
i form av en enhetlig p rocentsats som gäller 
för alla s tater, skall fastställas av konven- 
t ionsstaternas generalförsamling som sam 
m anträder under  möten med generalkonfe
rensen för Förenta  nationernas organisation 
för utbildning, vetenskap  och kultur.  Detta 
beslut av generalförsamlingen kräver majori
tet av närvarande och röstande konventions- 
stater, som inte har avgett förklaring som 
avses i punkt 2 i denna artikel. I intet fall skall 
det obligatoriska bidraget från s ta ter  som är 
parter  i konventionen överstiga 1 procent av 
deras  bidrag till den ordinarie budgeten för 
Förenta  nationernas organisation för utbild
ning. ve tenskap och kultur.

2. Varje stat som avses i artikel 31 eller 32 
i denna konvention kan dock vid tidpunkten 
för deponering av sitt ratifikations-, godta
gande- eller anslutningsinstrument förklara 
att den inte skall vara bunden av bestäm m el
serna i punkt 1 i denna artikel.

3. En konventionsstat som har avgivit 
förklaring som avses i punkt 2 i denna artikel 
kan vid vilken tidpunkt som helst återta 
sagda förklaring genom att underrätta  gene
raldirektören för Förenta nationernas organi
sation för utbildning, vetenskap och kultur. 
Återtagandet av förklaringen träder emeller
tid inte i kraft i fråga om statens obligatoriska 
bidrag förrän dagen för konventionsstaternas 
följande generalförsamling.

4. För  att kommittén effektivt skall kunna 
planera sin verksamhet skall bidragen från 
konventionsstater .  som har avgett i punkt 2 i 
denna artikel avsedd förklaring, inbetalas re 
gelbundet minst vartannat år och skall inte 
understiga de bidrag som de skulle ha inbetalt 
om de hade varit bundna av bestäm m elserna  i 
punkt I i denna artikel.

5. En konventionsstat som är  efter med 
betalningen av sitt obligatoriska eller frivil
liga bidrag för löpande år och för omedelbart 
föregående kalenderår skall inte kunna väljas



ately preceding it shall not be eligible as a 
M em ber o f  the World Heritage C omm ittee,  
although this provision shall not apply to the 
first election. The term s o f  office o f  any such 
State which is a lready a m em ber of the C om 
mittee shall terminate at the time o f  the elec- 
tions provided for in Article 8, paragraph 1 of 
this Convention.

A rticle 17
The S tates Parties to this Convention shall 

consider or encourage the establishment o f  
national,  public and private foundations or 
associations whose purpose is to invite dona
tions for the protection of the cultural and 
natural heritage as defined in Articles 1 and 2 
o f  this Convention.

Article 18
The S tates Parties to this Convention shall 

give their assistance to international fund- 
raising campaigns organized for the World 
Heritage Fund under the auspices o f  the 
United N ations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. They shall facilitate 
collections made by the bodies mentioned in 
paragraph 3 o f  Article 15 for this purpose.

V. CONDITIONS AND ARRANGEM ENTS 
FOR INTERNATIONAL ASSISTANCE

A rticle 19
Any State Party to this Convention  may 

request international assistance for property  
forming part o f  the cultural o r  natural heri
tage o f  outs tanding universal value situated 
within its territory. It shall submit with its 
request such information and docum entation  
provided for in Article 21 as it has in its 
possession and as will enable the Committee 
to come to a decision.

Article 20
Subject to the provisions o f  paragraph 2 of 

Article 13, sub-paragraph (c) o f  Article 22 
and Article 23, international assistance pro
vided for by this convention may be granted 
only to property  forming part o f  the cultural 
and natural heritage which the World Heri
tage Comm ittee has decidcd, or may decide. 
to enter in one o f  the lists mentioned in para- 
graphs 2 and 4 o f  Article 11.

till medlem av Världsarvskom mittén; dock 
gäller inte denna bestämm else för det första 
valet. Uppdraget för en sådan stat som redan 
ä r  medlem av komm ittén  skall upphöra vid 
det val som avses i artikel 8, punkt I i denna 
konvention.

A rtike l 17
De stater som är  parter  i denna konvention 

skall överväga  eller uppm untra  upprä ttandet 
av nationella, offentliga och privata stiftelser 
eller sammanslutningar, som har till syfte att 
be om bidrag för skydd av kultur- och natur
arvet såsom det definieras i artiklarna 1 och 2 
i denna  konvention.

A rtikel 18
De stater som är parter  i denna konvention 

skall ge sitt bistånd till internationella insam
lingskampanjer som anordnas till förmån för 
V ärldsarvsfonden under beskydd av Förenta  
nationernas organisation för utbildning, ve
tenskap och kultur. De skall underlätta  in
samlingar som görs av de i artikel 15, punkt 3 
nämnda organen för detta ändamål.

V. VILLK OR OCH TILLVÄGAGÅNGS
SÄTT FÖR INTERNATIONELLT BISTÅND

A rtikel 19
F.n stat som ä r  part i d enna konvention kan 

ansöka om internationellt bistånd för kultur- 
och naturvärden inom dess territorium som 
utgör en del av det kultur- eller naturarv som 
är av särskilt stort universellt värde. Den 
skall ti llsammans med sin ansökan skicka in 
sådan information och dokum entation  som 
föreskrivs i artikel 21 som den förfogar över 
och som gör det möjligt för kommittén att 
fatta beslut.

A rtikel 20
Med förbehåll för bestäm m elserna  i artikel 

13, punkt 2. artikel 22 (c) och artikel 23. kan 
internationellt bistånd enligt denna konven
tion endast ges till kultur- och naturvärden 
som utgör en del av det kultur- och naturarv 
som Världsarvskom mittén  har beslutat eller 
kan besluta att föra upp  på en av de i artikel 
11, punkterna 2 och 4. näm nda listorna.



A r tid e  21
1. The World Heritage Comm ittee shall 

define the procedure by which requests to it 
for international assistance shall be consid- 
ered and shall specify the con ten t o f  the re- 
quest , which should define the operation con- 
templated, the work that is necessary , the 
expected  cost thereof, the degree o f  urgency 
and the reasons why the resources o f  the 
State requesting ass is tance do not allow it to 
meet all the expenses .  Such requests  must be 
supported by exp e r t s ’ reports  w henever  pos- 
sible.

2. Requests based upon disasters or na tu
ral calamities should, by reasons o f  the ur
gent work which they may involve, be given 
immediate. priority consideration by the 
Comm ittee,  which should havé a reserve 
fund at its disposal against such contingen- 
cies.

3. Before coming to a decision, the C om 
mittee shall carry  out such studies and con- 
sultations as it deem s necessary.

A r tid e  22
Assistance granted by the World Heritage 

Committee may take the following forms:
(a) studies concerning the artistic , scienti- 

fic and technical problems raised by the pro- 
tection, conservation , presentation and reha- 
bilitation o f  the cultural and natural heritage, 
as defined in paragraphs 2 and 4 o f  Article 11 
of  this Convention;

(b) provision o f  experts ,  technicians and 
skilled labour to ensure  that the approved 
work is correctly carried out;

(c) training o f  staff and specialists at all 
levels in the field o f  identification. protec- 
tion, conservation, presentation and rehabili- 
tation o f  the cultural and natural heritage;

(d) supply of equipm ent which the State 
concem ed  does not possess o r  is not in a 
position to acquire;

(e) low-interest or interest-free loans 
which might be repayable on a long-term ba
sis;

(f) the granting, in exceptional cases  and 
for special reasons, o f  non-repayable sub-
sidies.

A r tid e  23
The World Heritage Committee may also 

provide international assistance to national

1. V ärldsarvskom m ittén  skall fastställa 
hur ansökningar om internationellt bistånd 
skall behandlas och skall närm are  ange vad 
ansökningen skall innehålla; i denna anges 
det på tänkta  projektet ,  nödvändigt arbete ,  
beräknade kostnader  härför, hur brådskande 
projektet ä r  samt skälen till att resurserna  hos 
den stat som anhåller om bistånd inte räcker 
till för att täcka alla utgifter. Ansökningarna 
skall vara åtföljda av expertu tlå tanden , då så 
ä r  möjligt.

2. Ansökningar som har sin grund i 
o lyckor eller naturkatas trofer skall, på grund 
av den brådskande insats som dessa kan 
medföra, ges om edelbar prioritetsbehandling 
av kommittén, som bör ha en reservfond till 
sitt förfogande för sådana oförutsedda ut
gifter.

3. Innan kommittén fattar sitt beslut skall 
den utföra sådana undersökningar och ha de 
samråd som den anser nödvändiga.

A rtikel 22
Bistånd som ges av Världsarvskommittén 

kan ta följande former:
(a) utredningar rörande konstnärliga, ve

tenskapliga och tekniska problem som upp
står i samband med skydd, bevarande, levan
degörande och återstä llande av kultur- och 
naturarvet såsom detta  definieras i artikel 11, 
punkterna 2 och 4 i denna konvention;

(b) tillhandahållande av experter,  tekniker 
och annan yrkeskunnig arbetskraft för att sä 
kerställa att det godkända arbetet blir riktigt 
utfört;

(c) utbildning av personal och specialister 
på alla nivåer inom området för identifiering, 
skydd, bevarande,  levandegörande och å te r 
ställande av kultur- och naturarvet:

(d) leverans av utrustning som berörd stat 
inte innehar eller kan anskaffa;

(e) lån till låg ränta eller räntefria lån som 
kan ha lång återbetalningstid:

(0  i undantagsfall och när särskilda skäl 
föreligger beviljande av bidrag som inte be
höver återbetalas.

A rtikel 23
Världsarvskommittén kan också ge inter

nationellt bistånd till nationella eller regiona-



o r regional cen tres  for the training o f  staff 
and specialists at all levels in the field of 
identification, protection, conservation , p re
sentation and rehabili tation o f  the cultural 
and natural heritage.

A r tid e  24
International assistance on a large scale 

shall be preceded by detailed scientific, eco- 
nomic and technical studies. T hese  studies 
shall draw  upon the most advanced  tech- 
niques for the protection, conservation , p re
sentation and rehabili ta tion o f  the natural and 
cultural heritage and shall be consistent with 
the objectives o f  this Convention. The s tud 
ies shall also seek means o f  making rational 
use o f  the resources available in the State 
concerned .

A r tid e  25
As a general rule, only part o f  the cost of 

work necessary  shall be borne by the in terna
tional comm unity. The contribution o f  the 
State benefiting from international assistance 
shall constitute  a substantial share o f  the re 
sources devoted  to each program m e o r  pro- 
jec l ,  unless its resources do not permit this.

A r tid e  26
The World Heritage C om m ittee and the re 

cipient State shall define in the agreement 
they conclude the conditions in which a p ro 
gramme o r  project for which international a s 
sistance under the terms o f  this Convention  is 
provided, shall be carried out. It shall be the 
responsibili ty o f  the State receiving such in
ternational ass is tance to continue to protect, 
conserve and present the property  so safe- 
guarded, in observance  o f  the conditions laid 
dov. n by the agreement.

VI. EDUCATIONAL PROGRAM M ES

A r tid e  27
1. The S tates Parties to this Convention 

shall en deavour  by all appropriate  means, 
and in part icular by educational and informa
tion programmes, to strengthen appreciation 
and respect by their peoples o f  the cultural 
and natural heritage defined in Articles 1 and 
2 of the Convention.

2. They shall undertake to keep the public 
broadly informed of the dangers threatening

la cen tra  för utbildning av personal och spe 
cialister på alla nivåer inom om rådet för iden
tifiering, skydd, bevarande, levandegörande 
och återställande av kultur- och naturarvet.

A rtikel 24
Ingående vetenskapliga, ekonom iska  och 

tekniska undersökningar skall utföras innan 
m er om fattande internationellt bistånd bevil
jas .  Modernaste  metoder och teknik för 
skydd, bevarande, levandegörande och å te r
ställande av natur- och kulturarvet skall an 
vändas vid dessa  undersökningar,  och de 
skall ske i överensstäm m else  med denna kon
ventions syften. U tredningarna skall även b e 
lysa hur de resurser  som finns i den berörda  
staten bäst kan utnyttjas.

A rtikel 25
I allmänhet skall endast en del av de nöd

vändiga arbetskostnaderna  bäras av det inter
nationella samfundet. Bidraget från den stat 
som m ottar  internationellt bistånd skall ut
göra en väsentlig del av de medel som tillde
las varje program eller projekt,  utom i de fall 
då landets resurser inte tillåter detta.

A rtikel 26
Världsarvskom mittén och mottagarsta ten  

skall i den överenskommelse som de ingär 
fastställa på vilka villkor ett program eller 
projekt, som får internationellt bistånd i en 
lighet med bestämm elserna i denna konven
tion, skall utföras. Det tillkommer den stal 
som mottar sådant internationellt bistånd att 
fortsätta att skydda, bevara  och levandegöra 
de sålunda skyddade objekten i enlighet med 
i överenskom m elsen föreskrivna villkor.

VI. UTBILDNINGSPROGRAM

A rtikel 27
1. De stater  som är parter  i denna ko nven

tion skall med alla lämpliga medel och i syn
nerhet genom utbildnings- och informations
program sträva efter att stärka sina folks 
uppskattning av och respekt för det kultur- 
och naturarv som avses i artiklarna 1 och 2 i 
konventionen.

2. De skall åta sig att hålla a llmänheten 
underrättad  om de faror som hotar detta  arv



this heritage and o f  activities carried on in 
pursuance o f  this convention.

A r tid e  28
States Parties to this Convention which re- 

ceive international assistance under the C on
vention shall take appropriate  measures to 
make known the importance of the property  
for which assistance has been received and 
the röle played by such assistance.

VII. REPORTS

A r tid e  29
1. The States Parties to  this Convention 

shall, in the reports  which they submit to  the 
General Conference o f  the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation on dates and in a m anner to be deter- 
mined by it, give information on the legisla- 
tive and administrative provisions which they 
havé adopted  and o ther  action which they 
havé taken for the application o f  this C onven
tion, together with details o f  the experience 
acquired in this field.

2. These reports shall be brought to the 
attention o f  the World Heritage Committee.

3. The Committee shall submit a report on 
its activities at each o f  the ordinary sessions 
of the General Conference of the United N a
tions Educational, Scientific and Cultural Or- 
ganization.

VIII. FINAL CLAUSES

A r tid e  30
This convention is drawn up in Arabic, 

English, French, Russian and Spanish. the 
five texts being equally authoritative.

A rtid e  31
1. This Convention shall be subject to rati- 

fication or acceptance  by States m em bers of 
the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization in accordance  with 
their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or accep
tance shall be deposited with the Director- 
General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization.

och om den verksamhet som bedrivs i e n 
lighet med denna konvention.

A rtike l 28
K onventionssta ter  som m ottar  in ternatio

nellt bistånd enligt konventionen skall vidta 
lämpliga åtgärder för att sprida kunskap om 
betydelsen av de värden som är  föremål för 
bistånd och om den roll sådant bistånd spe
lar.

VII. RAPPORTER

A rtikel 29
1. De s ta ter  som är parter  i d enna konven

tion skall i de rapporter  som de framlägger för 
generalkonferensen för Fören ta  nationernas 
organisation för utbildning, vetenskap och 
kultur vid de t idpunkter och på sätt som kon
ferensen bestäm m er ge upplysningar om de 
lagstiftande och administrativa bestämm elser 
som de har antagit samt om andra åtgärder de 
har vidtagit för tillämpning av d enna konven
tion jäm te redogörelse för de erfarenheter 
som vunnits på detta  område.

2. Världsarvskommittén skall underrättas  
om dessa rapporter.

3. Kommittén skall framlägga rapport om 
sin verksamhet vid varje ordinarie möte med 
generalkonferensen för Förenta  nationernas 
organisation för utbildning, vetenskap och 
kultur.

VIII. SLUTBESTÄMMELSER

A rtikel 30
D enna konvention  ä r  avfattad på arabis

k a ,1 engelska, f r an sk a ,1 ry s k a 1 och sp an sk a ,1 
vilka fem tex te r  är  lika giltiga.

A rtikel 31
1. Denna konvention skall vara föremål 

för ratifikation eller godtagande av s ta ter som 
är medlemmar av Förenta nationernas o r
ganisation för utbildning, vetenskap och kul
tur i enlighet med deras respektive konstitu
tionella förfarande.

2. Ratifikations- eller godtagandeinstru
ment skall deponeras  hos generaldirektören 
för Förenta  nationernas organisation för u t
bildning, vetenskap och kultur.
1 De arabiska, franska, ryska och spanska texterna 
har här utelämnats.



1. This Convention  shall be open to acces- 
sion by all S tates not m em bers of the United 
Nations Educational,  Scientific and Cultural 
Organization which are invited by the G ener
al Conference o f  the Organization to accede 
to it.

2. Accession shall be effected by the de- 
posit o f  an instrument of accession with the 
Director-General of the United Nations E du
cational, Scientific and Cultural Organiza
tion.

A r tid e  33
This Convention shall en ter  into force 

three months after the dale o f  the deposit o f  
the twentieth  instrument o f  ratif ication, ac- 
ceptance o r  accession, but only with respect 
to those States which havé deposited their 
respective instrum ents o f  ratification, accep- 
tance or accession on or before that date. It 
shall en te r  into force with respect to any oth- 
e r  State three months after the deposit o f  its 
instrument o f  ratification, accep tance  or ac 
cession.

A r tid e  3-1
The following provisions shall apply to 

those States Parties to this Convention which 
havé a federal or non-unitary constitutional 
system:

(a) with regard to the provisions o f  this 
Convention. the im plementation of which 
cornes under  the legal jurisdietion o f  the fed
eral o r  central legislative power, the obliga
tions o f  the federal or  central governm ent 
shall be the same as for those S tates Parties 
which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this 
Convention , the implementation o f  which 
com es under  the legal ju risdietion of individ
uel constituent States, countr ies .  provinces 
o r  can tons  that are not obliged by the const i
tutional sys tem o f  the federation to take legis
lative m easures .  the federal governm ent shall 
inform the eom petenl authorit ies o f  such 
States, countr ies .  provinces or can tons  o f  the 
said provisions, with its recom m endation  for 
their adoption.

A r tid e  35
1. Each S tate  Party to this Convention  

may denounee the Convention.

1. Denna konvention skall vara öppen för 
anslutning av alla s ta ter  som inte är m edlem
m ar av Förenta  nationernas organisation för 
utbildning, vetenskap och kultur och som av 
organisationens generalkonferens inbjuds att 
ansluta sig till konventionen.

2. Anslutning skall ske genom deponering 
av anslutningsinstrument hos generaldirek
tören  för F ö ren ta  nationernas organisation 
för utbildning, ve tenskap  och kultur.

A rtikel 33
Denna konvention träder  i kraft tre m åna

der efter dagen för deponering av det tju
gonde ratifikations-, godtagande- eller anslut- 
ningsinsrumentet men endast i förhållande till 
de s ta ter  som har deponera t sina respektive 
ratifikations-, godtagande- eller anslu t
ningsinstrument på eller före denna dag. 1 
förhållande till varje annan stat träder  kon
ventionen i kraft tre m ånader efter det att 
denna stat har deponerat sitt ratifikations-, 
godtagande- eller anslutningsinstrument.

A rtikel 34
Följande bestäm m elser skall gälla för de 

konventionsstater som har en federal eller 
icke-enhetlig författning:

(a) vad beträffar bestämm elserna i denna 
konvention vars genomförande faller under 
den federala eller centrala lagstiftande m yn
dighetens jurisdiktion skall den federala eller 
centrala regeringens skyldigheter vara de 
sam ma som för de konventionsstater som 
inte ä r  förbundsslater:

(b) vad beträffar bestäm m elserna i denna 
konvention vars genomförande faller under 
enskilda dels taters, länders, provinsers eller 
kantoners jurisdiktion som enligt sin federala 
författning inte har skyldighet att vidta lag
stiftande åtgärder,  skall den federala rege
ringen upplysa de behöriga myndigheterna i 
sådana stater, länder, p rovinser eller kan
toner  om nämnda bestämm elser samt rekom 
mendera att de antas.

A rtikel 35
I . Varje stat som är part i denna konven

tion kan säga upp konventionen.



2. The denuneia tion shall be notified by an 
instrument in writing, deposited with the Di- 
rector-General o f  the United N ations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organization.

3. The denuneiation shall take effect 
twelve months after the receipt o f  the ins tru
ment of denuneiation. It shall not affect the 
financial obligations o f  the denouncing State 
until the date on which the withdrawal takes 
effect.

A r tid e  36
The Director-General of the United N a 

tions Educational,  Scientific and Cultural O r
ganization shall inform the States mem bers of 
the Organization, the States not m em bers  of 
the Organization which are referred to in A r
t id e  32, as well as the United Nations, o f  the 
deposit o f  all the instrum ents o f  ratification, 
acceptance or accession provided for in Arti
d e s  31 and 32, and o f  the denuncia tions pro
vided for in A r t id e  35.

A r tid e  37
1. This Convention may be revised by the 

General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi
zation. Any such revision shall, however,  
bind only the S tates which shall becom e Par- 
ties to the revising convention.

2. If the G eneral C onference should adopt 
a new convention revising this Convention in 
whole or in part, then , unless the new con
vention otherwise provides,  this Convention 
shall cease  to  be open to ratification, accep
tance or accession, as from the date  on which 
the new revised convention  en ters  into force.

A r tid e  38
In conformity with A r t id e  102 o f  the 

C harte r  o f  the United N ations , this C onven
tion shall be registered with the Secretariat o f  
the United N ations at the request o f  the Di
rector-General o f  the United N ations E duca
tional,  Scientific and Cultural Organization.

D O N E  in Paris, this twenty-third day o f  
N ov em b er  1972, in two authentic copies 
hearing the signature o f  the President o f  the 
seventeenth  session o f  the General Confer
ence and o f  the D irector-General o f  the Unit
ed N ations Educational,  Scientific and Cul
tural Organization, which shall be deposited

2. Uppsägning skall ske genom ett skrift
ligt dokument,  som skall deponeras  hos gene
raldirektören för Förenta  nationernas organi
sation för utbildning, vetenskap och kultur.

3. Uppsägningen träder i kraft tolv m åna
der efter mottagandet av den skriftliga u pp
sägningen. Den skall inte påverka den uppsä
gande statens ekonomiska förpliktelser för
rän dagen då uppsägningen träder  i kraft.

A rtikel 36
Generaldirektören för F ören ta  nationernas 

organisation för utbildning, vetenskap och 
kultur skall underrä tta  de sta ter  som är  m ed
lemmar av organisationen, de s ta ter  som inte 
ä r  m edlem m ar av organisationen som avses i 
artikel 32 samt Förenta  nationerna om depo
nering av alla ratifikations-, godtagande- eller 
anslutningsinstrument som anges i artiklarna 
31 och 32 och om uppsägningar enligt artikel 
35.

A rtikel 37
1. D enna konvention kan ändras  av gene

ralkonferensen för Förenta  nationernas o r
ganisation för utbildning, vetenskap och kul
tur. Sådan ändring skall dock endast vara 
bindande för s ta ter  som blir par ter  i den änd
rade konventionen.

2. Om generalkonferensen an tar  en ny 
konvention varigenom denna konvention helt 
eller delvis ändras ,  skall denna konvention, 
såvida inte den nya konventionen föreskriver 
annat,  upphöra  att vara öppen för ratifika
tion, godtagande eller anslutning från dagen 
då den nya ändrade konventionen träder i 
kraft.

A rtikel 38

I enlighet med artikel 102 i F ören ta  natio
nernas stadga skall d enna  konvention regi
s treras i F ören ta  nationernas sekretaria t på 
anm odan av generald irektören  för Förenta  
nationernas organisation för utbildning, ve
tenskap och kultur.

U P P R Ä T TA D  i Paris den 23 novem ber 
1972 i två  autent iska  exem plar som under
teckna ts  av ordföranden vid generalkonfe
rensens sjuttonde möte och generaldirektö
ren för F ören ta  nationernas organisation för 
utbildning, vetenskap  och kultur och som 
skall deponeras  i arkivet hos Fören ta  natio-



in the archives o f  the United N ations Educa- 
tional,  Scientif ic and Cultural Organization, 
and certif ied true copies o f  which shall be 
delivered to  all the States referred to in Arti
d e s  31 and 32 as well as to the United N a
tions.

nernas organisation för utbildning, vetenskap 
och kultur. B estyrk ta  kopior skall sändas till 
alla s ta ter  som avses  i art iklarna 31 och 32 
samt till F ö ren ta  nationerna.

N o rs ted ts  T ryckeri, S tockho lm  1985




